Перечень вопросов для промежуточной аттестации:

1. Библеистика. Предмет. Методологическая основа курса.
2. Библейская текстология: история развития и формирования.
3. Текстология Ветхого Завета. Содержание внешней и внутренней истории ветхозаветного текста.
4. Методы и возможности текстологического анализа  Ветхого Завета.
5. Типология древнееврейских свитков и рукописей. Основные свидетели ветхозаветного курса.
6. История переводов и изданий Ветхого Завета.
7. Этапы кодификации Ветхого Завета. Дискуссионные аспекты.
8. Общая типология библейской критики. Генезис и развитие критического подхода.
9. Полемика «документальной гипотезы» и альтернативных теорий по проблеме происхождения книг Ветхого Завета.
10. Общая типология книжных жанров и литературно-художественное своеобразие книг Ветхого Завета.
11. Библейская поэтика и художественные особенности литературы Премудрости.
12. Текстологическое изучение Рукописей Мертвого моря (периодизация, палеография, типология).
13. Текстологическое изучение Нового Завета: содержание внешней и внутренней истории текста.
14. Общая типология и количество новозаветных рукописей. Методы текстологического анализа.
15. Дискуссионные аспекты истории переводов и печатных изданий Нового Завета.
16. Основные гипотезы и происхождения текстов Нового Завета. Происхождение и распространение Textus Receptus.
17. Исследования от и. Грисбаха и д настоящего времени.  Отказ от Textus Receptus.
18. Типология книжных жанров Священного Писания. Содержательная и жанровая специфика текстов.
19. Жанровый и культурный синтез в Синоптических Евангелиях.
20. Стилистическое и содержательное своеобразие «Деяний Апостолов».
21.  Специфика посланий Св. апостола Павла. Жанровые особенности.
22.  Методика изучения рукописного текста.
23. Проблемы славянской текстологии.
24. Оригиналы славянских библейских переводов.
25. Книжные школы: «охридская», «преславская».
26. Различие южнославянской и восточнославянской рукописных традиций.
27. История переводов Библии в России.
28. Геннадиевская Библия.
29. Острожская Библия.
30. Переводы и издания Российского библейского общества.

Перечень основной и дополнительной литературы по дисциплине:
Основная литература:
1. Алексеев А.А. «Текстология славянской Библии». СПб., 1999.
2. Амусин И.Д. Рукописи Мертвого моря. М., 1961.
3. Мецгер Б.М. Текстология Нового Завета. М., 1996.
4. Мецгер Б.М., Эрман Б.Д.  Текстология Нового Завета. Рукописная традиция, возникновение искажений и реконструкция оригинала. М., 2013.
5. Тов Э. Текстология Ветхого Завета. М., 2000
6. Юнгеров П.А. Введение в Ветхий Завет. М., 2003. Т. 1 – 2.

Дополнительная  литература:
1. Аверинцев С.С. «Греческая литература» и ближневосточная «словесность». М., 1971.
2. Амусин И.Д. Находки у Мертвого моря. М., 1964.
3. Библия. Литературные и лингвистические исследования. М., 2002.
4. Библия. Современный перевод библейских текстов. М., 1993. 
5. Бикман Дж., Келлоу Дж. Не искажая слова Божия. Принципы перевода и семантического анализа Библии. СПб., 1994.
6. Вайнгрин Дж. Введение в текстологию Ветхого завета. М., 2002.
7. Вевюрко И.С. Септуагинта: древнегреческий текст Ветхого Завета в истории религиозной мысли. М., 2013.
8. Верещагин Е.М. Библеистика для всех. М., 2000.
9. Всемирное Писание. Сравнительная антология священных текстов. М., 1992.
10. Данн Дж. Д. Единство и многообразие в Новом Завете. М., 1997.
11. Мечковская Н.Б. Язык и религия. М., 1998.
12. Мецгер Б.М. Канон Ветхого Завета. М., 1997.
13. Рижский И.М. История переводов Библии в России. Новосибирск, 1991.
14. Синило Г.В. Древние литературы Ближнего Востока и мир Танаха (Ветхого Завета). М., 2008.
15. Символика раннего христианства. Новгород, 1998.
16. Чистович А. История перевода Библии на русский язык. М., 1997.

· Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети Интернет
- ЭБС «Университетская библиотека онлайн»: http://biblioclub.ru/
- Библеистика и гебраистика: http://hebrew-studies.philosophy.spbu.ru/title/studiesHist.html
- Православная энциклопедия: http://www.pravenc.ru/                           
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